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RECURSOS DE LINGUA GALEGA EN REDE

Podemos dispoñer de correctores, dicionario, programas de código aberto, Normas Ortográficas e 
Morfolóxicas,  tradutor  castelán  –  galego  /  galego  –  castelán,  linguaxe  administrativa...  O 
Seminario de Lingüística Informática da Universidade de Vigo tamén ofrece unha ampla variedade de 
recursos.
O léxico máis específico en  Andel de traballos terminográficos do SNL  (Botánica,  Química, Orientación, 
Xeografía, Matemáticas, Arqueoloxía, Ciencias Naturais, Historia...).

A Secretaría Xeral de Política Lingüística ofrece unha páxina na que se concentran distintos recursos e 
información actualizada sobre a Lingua Galega.

COMO DIS ?!

As  interferencias  do  castelán,  os  dialectalismos,certo  desleixo  e  a  permanente  actualización  dos 
idiomas nunha sociedade dinámica e cambiante esixen de nós, cada vez máis, unha permanente e 
activa actualización da nosa competencia na expresión lingüística. A esta necesidade responden as 
seguintes observacións:

1. estudio, estudo ?: as dúas formas son correctas. Empregaremos  estudio para referirnos ao 
“lugar de traballo  de artistas e/ou profesionais” (o estudio de Laxeiro) ou ao “edificio desde onde 
se emiten programas de radio ou televisión” (o estudio da TVG); nos demais casos, estudo. Así 
pois,  estudante,  estudantil,  estudar,  estudantil,  estudoso,  Xefe  de  Estudos,  Xefatura  de 
Estudos...

2. sen embargo?: é unha forma incorrecta. As expresións correctas son non obstante, porén, no 
entanto, pero, así a todo, así e todo, con todo... Dixo que viña, así e todo non apareceu.

3. ao, ó?:  poden utilizarse as dúas formas. Comentoullo ao/ó seu sobriño.

4. preposición a + complemento directo:  en galego o seu uso é excepcional. A norma xeral é 
non usar a preposición  a ;  por exemplo, é incorrecto dicir   O pai levou  aos fillos ao colexio 
(correcto:  os fillos).  Utilízase con  pronomes persoais (  A ela coñeceuna onte), con  nomes de 
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http://www.xunta.es/linguagalega
http://www.usc.es/snl/term/andel-term_SNL.htm
http://webs.uvigo.es/sli/recursos.html
http://www.xunta.es/linguagalega/arquivos/linguaxeadm.pdf
http://sli.uvigo.es/tradutor
http://www.xunta.es/linguagalega/arquivos/normasrag.pdf
http://www.xunta.es/linguagalega/arquivos/normasrag.pdf
http://www.xunta.es/linguagalega/recursos_tecnoloxicos_e_informacions_de_utilidade
http://www.crtvg.es/adicc/priportadaeleccion.htm
http://www.xenealoxia.org/modules.php?name=Downloads&d_op=viewdownload&cid=2


parentesco  con posesivo sen artigo (Chamou  a seu irmán),  con  nomes propios (Saudou  a 
María) ou para evitar  ambigüidades ( Apoian os veterinarios aos ecoloxistas).  Serían, xa que 
logo, incorrectas expresións como:  Convócase  aos  pais e nais de 4º ESO. Levou con ela  ao 
alumnado de Bacharelato. Non representa aos alumnos...

5. –cio, - cia / -zo, -za ?: probablemente as dúbidas son numerosas. 

INCORRECTO CORRECTO
Cansancio
Creencia
Diferencia
Espacio
Gracia

Licencia
Precio

Servicio
etc.

Cansazo
Crenza

Diferenza
Espazo
Graza

Licenza
Prezo

Servizo
etc.

 

Pódese  consultar  en  liña o  Vocabulario  Ortográfico  da  Lingua  Galega 
(VOLGA) sempre que haxa dúbidas.

OUTROS DATOS DE INTERESE

1. Xeografía galega dos apelidos en  http://servergis.cesga.es/website/apelidos/viewer.asp

2. Pezas audiovisuais en 
http://www.axenciaaudiovisualgalega.org/public/index.php?seccion=mediateca/pie
zas_gallegas.php

HUMOR
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http://www.axenciaaudiovisualgalega.org/public/index.php?seccion=mediateca/piezas_gallegas.php
http://www.axenciaaudiovisualgalega.org/public/index.php?seccion=mediateca/piezas_gallegas.php
http://servergis.cesga.es/website/apelidos/viewer.asp
http://www.realacademiagalega.org/volga
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CERTIFICADOS de LINGUA GALEGA (CELGA)

A Xunta  de  Galicia  creou un novo  sistema de certificación de lingua  galega (CELGA) 
adaptado  ao  Marco  europeo  común  de  referencia  para  as  linguas.  Está  configurado 
mediante  cinco distintos niveis de lingua (CELGA I a CELGA V), recolle as habilidades que 
reflicten a competencia comunicativa nas distintas destrezas e agrupa os contidos de Lingua e 
comunicación: funcións comunicativas, Lingua e sistema: coñecemento do código e Lingua,  
cultura e sociedade: contidos socioculturais.

Os certificados obtéñense mediante un exame que deberá ser superado e que terá lugar en 
dúas convocatorias anuais. Esta  proba é de carácter obrigatorio e avaliada por un tribunal;  a 
asistencia aos cursos preparatorios non dá dereito a obter un certificado. Polo de agora están 
publicados algúns materiais de clase e modelos de exame do CELGA I e CELGA IV  .  

O Decreto de creación dos CELGA inclúe as validacións.  

No concurso de traslados, oposicións, etc. xa se están a pedir estes certificados ou os seus 
equivalentes. 

É conveniente que os titores e titoras lles recorden ao final de curso ao alumnado que poden 
solicitar na Secretaría do centro o CELGA III para os titulados na ESO e o CELGA IV para os 
titulados en Bacharelato. A única condición é que se estudase en Galicia cada un dos niveis na 
súa totalidade e se cursase de maneira oficial a materia de lingua galega en todos os cursos 
dos ditos estudos.

Recursos en rede

Na seguinte páxina encontramos distintos vínculos a recursos TIC en galego e nesta outra a 
materiais educativos. Podemos ampliar nesta outra páxina recursos relacionados coa  lingua 
galega.
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http://www.ciberirmandade.org/foros/viewtopic.php?t=1475
http://www.ciberirmandade.org/foros/viewtopic.php?t=1475
http://www.edu.xunta.es/contidos/portal/portal/index.htm
http://www.xunta.es/linguagalega/o_galego_nas_novas_tecnoloxias
http://www.xunta.es/linguagalega/validacion_de_estudos_de_galego
http://www.xunta.es/dog/Dog2007.nsf/0e5fb445f3681a75c1257251004b10d7/02339cc20f9a4ad9c12573250046d78a/$FILE/14600D002P012.PDF
http://www.xunta.es/linguagalega/materiais
http://www.xunta.es/linguagalega/material_de_clase_celga
http://www.xunta.es/linguagalega/arquivos/NIVEIS%20DE%20COMPETENCIA.pdf
http://www.xunta.es/linguagalega/certificados
http://www.xunta.es/dog/Dog2007.nsf/0e5fb445f3681a75c1257251004b10d7/02339cc20f9a4ad9c12573250046d78a/$FILE/14600D002P012.PDF


Como dis!?

1. Que facemos cos pronomes átonos [me, te, che, o, a, os, as, lles, se]? É un dos 
usos nos que máis interferencias hai entre  galego e castelán. Un grupo de neofalantes incluso 
elixiu un erro frecuente (O Falo) para darlle nome á súa asociación... Algunhas orientacións: a) 
non  comezar  nunca  unha  frase  co  pronome  átono:   *  “  se convoca  reunión...”  [correcto: 
“convócase reunión...”];  b)  nas  frases  negativas  poñelo  sempre  antes  do  verbo:  “  non  se 
pode...”; c) cando iniciamos unha frase con énfase, tende a ir antes do verbo, pero sempre sen 
iniciar frase: “ quen me chamou?; “ aquí o temos!”... Máis información nesta páxina.

2.  Signos  de  interrogación  (  ¿  ? )  e  admiración  (  ¡  ! ).  Colócanse  ao  final do 
enunciado: “ Cantos exames quedan?”... “ Non saiades agora!”. Se as ambigüidades dificultan 
a lectura, poden poñerse tamén no comezo do enunciado: “ Vou facer o exame, ¿ou non me 
presento?”.

3. Algunhas incorreccións léxicas:

incorrecto correcto
apuntes apuntamentos

disfrutar, desfrutar gozar
libreta caderno
pobo1 vila, aldea, lugar...
tiza xiz

asignatura materia
utilizar nos apartados: ...j) , k)... ...h), i), l)...

membrete Cabeceira
largo2 longo
á larga a longo prazo
a labor o labor

dictado, diccionario, conducta, 
conflicto, contradicción, deducción, 

estricto...3

ditado, dicionario, conduta, conflito, 
contradición, dedución, estrito...

pabellón pavillón
visto bo visto e prace

1 Só é correcto cando se refire aos habitantes.
2 É correcto co significado de “ancho”.
3 Se a –ct-, -cc- precede i ou u, elimínase o –c-, agás palabras cultas ( adicción, convicción, dicción…).
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http://gl.wikibooks.org/wiki/Exercicios_de_morfosintaxe_en_lingua_galega/persoal/Colocaci%C3%83%C2%B3n


2008: ANO INTERNACIONAL DOS IDIOMAS

A UNESCO proclamou o ano 2008 como Ano Internacional dos Idiomas. O obxectivo 
común  “…  é  lograr  o  recoñecemento,  no  ámbito  nacional,  rexional  e  internacional  da 
importancia  da  diversidade  lingüística  e  do  plurilingüísmo  nos  sistemas  educativos,  
administrativos e xurídicos, nas manifestacións culturais e nos medios de comunicación, no  
ciberespacio e nos intercambios comerciais”.

As linguas en Europa

A Unión Europea mantén información actualizada sobre a pluralidade lingüística europea na 
que informa sobre as distintas políticas normalizadoras, as distintas actividades organizadas, 
estudos sobre a situación do multilingüísmo, recursos para a aprendizaxe, novas tecnoloxías, 
etc.  
En  1992,  para  coñecer  mellor  a  situación  concreta  dos  diferentes  grupos  lingüísticos 
presentes en Europa, a Comisión encargou un estudo dos grupos lingüísticos minoritarios da 
Unión  Europea  denominado  Euromosaic.  A  través  deste  estudo,  a  Comisión  desexaba 
coñecer  as diferentes linguas rexionais,  minorizadas e minoritarias utilizadas e estudar  o 
potencial  de produción  e  reprodución  das comunidades lingüísticas  e as dificultades que 
encontraban a este respecto.
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http://ec.europa.eu/education/policies/lang/languages/langmin/euromosaic/index_es.html
http://europa.eu/languages/pt/chapter/17
http://europa.eu/languages/pt/chapter/14
http://europa.eu/languages/pt/chapter/20
http://europa.eu/languages/pt/chapter/19
http://europa.eu/languages/pt/chapter/18
http://europa.eu/languages/pt/home
file:///D:/Temporais/Na%20punta%20n%C2%BA%202/United%20Nations%20Educational,%20Scientific%20and%20Cultural%20Organization%20%20Culture.mht
http://portal.unesco.org/es/ev.php-URL_ID=29011&URL_DO=DO_TOPIC&URL_SECTION=201.html
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RECURSOS EN REDE

Dispoñemos dunha gramática básica da lingua galega actualizada, sobre todo para os 
que necesiten unha posta ao día. Tamén se pode descargar un manual de  documentación 
administrativa. Vocabulario e recursos terminográficos (Agricultura, Arte, Bioloxía, Botánica, 

Ciencias da Saúde,  Construción e Arquitectura,  Deporte,  Dereito,  Economía,  Educación, 

Filoloxía  e  tradución,  Historia,  Industria,  Informática  e  internet,  Matemática,  Pesca, 

Psicoloxía,  Química,  Transporte,  Zooloxía )  na páxina do  Servizo de Normalización 
Lingüística da Universidade da Coruña. Tamén a Universidade de Santiago dispón 
dun servizo semellante. A organización da avogacía galega ofrece unha abondosa 
base de datos sobre  lexislación lingüística. Se queremos afinar máis a busca en 

rede sobre temas galegos, entre lúdico e eficaz, temos o  .  

ESTUDO SOCIOLINGÜÍSTICO

No  ano  2002  o  Concello  e  a  Universidade  de  Vigo  fixeron  un estudo 
sociolingüístico da cidade que sempre é interesante consultar para darlle certo 
rigor aos datos que, ás veces, se manexan.
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http://hoxe.vigo.org/movemonos/lingua0.php?lang=gal
http://hoxe.vigo.org/movemonos/lingua0.php?lang=gal
file:///D:/Temporais/Bolet%C3%ADn%20n%C2%BA%203/Procurar%20no%20web%20-%20%5BAvogacia_org%20(CAG)%5D.mht
http://www.usc.es/snl/term/biblio-term.htm
http://www.udc.es/snl/index.html
http://www.udc.es/snl/index.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_zoo.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_tran.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_quim.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_psic.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_pes.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_mate.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_info.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_in.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_his.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_filo.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_edu.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_eco.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_der.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_dep.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_cons.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_ccss.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_bota.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_bio.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_arte.html
http://www.udc.es/snl/recursos_voca_agri.html
http://www.udc.es/snl/recursos_crite.html
http://www.udc.es/snl/recursos_crite.html
http://gl.wikipedia.org/wiki/Normativa_oficial_do_galego
file:///D:/Temporais/Bolet%C3%ADn%20n%C2%BA%203/Jujel.mht


COMO DIS?

Na  fraseoloxía  é,  probablemente,  onde  se  producen  máis 
interferencias  entre  galego  e  castelán.  Solucións  que  se  amañan  cunha 
simple tradución poden ser incorrectas en galego pois este, as máis das 
veces, ten solucións propias. Imos ver algunhas:

1. * a base de ben. O correcto sería: a embute, a esgalla, a fartar, a 
dar cun pau... 

2. *  como unha bala  =  a fume de carozo,  a todo dar,  como unha 
chispa...

3. * o non vai máis = do que non hai, o que non se diga...
4. * para nada. É incorrecto o seu uso co significado de ‘en absoluto’, 

‘de ningún xeito’. O correcto sería: “nada de nada”, “nin chisco”.

Algunhas outras formas incorrectas de expresarse:

a) por  *elo  non  podemos  aceptar  que... Non  deixar  de  ser  unha 
tradución (incorrecta)  do castelán  “  por  ello...” .  ‘elo’ en galego 
significa  ‘aro,  anel”,  xa  que logo o correcto  sería  “  por  iso  non 
podemos aceptar que...”

b) *negriña. Cando nos referimos ao tipo de letra, o correcto é ‘grosa’.
c)  *nembargante, * nembargantes.  Correcto: ‘ non obstante’
d) *noraboa. Correcto: ‘parabén’.  E xa que estamos cos parabéns, e 

para os que aínda celebran o *cumpreanos, comentar que a forma 
correcta é ‘aniversario. 

e) Hai tamén unha serie de palabras que teñen as seguintes formas 
como as correctas: hipocrisía, desinchado, avaría, rancor, vantaxe, 
desgusto,  interromper,  corrixir,  inimigo,  caloroso,  cartolina,  
rigoroso...

PROXECTO LINGÜÍSTICO DO CENTRO

Mediante este enlace pode accederse ao documento.
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http://centros.edu.xunta.es/iesdocastro/?cat=25


MAPA POLÍGLOTA HENSEL

Como curiosidade un mapa de 1741 coa versión das primeiras 
palabras do “pai noso”.
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GLOSARIO TERMINOLÓXICO INGLÉS – GALEGO

Nesta páxina pode baixarse un Glosario de termos tecnolóxicos inglés - galego. 
Segue as Normas ortográficas e morfolóxicas do idioma galego publicadas pola 
Real  Academia  Galega  en  decembro  de  2003  (décimo  oitava  edición). 
Desenvolveuse ao longo do traballo de localización do OpenOffice.org, Firefox, 
Thunderbird, Pidgim... e son termos sancionados polo TERMIGAL

VÍDEOS DA I XORNADA SOFTWARE LIBRE NO ENSINO

A Universidade de Vigo ten na súa mediateca unha serie de vídeos sobre temas 
como "Rede de Dinamización da Sociedade da Información, actuacións no ensino", "Galinux,  
Distribución  deseñada para  o  ensino  nos centros  educativos  galegos”,  "Sistema e soporte  
informático nun centro educativo baseado en software libre",  "Aplicación docente do software 
libre",  "Webs  Dinámicas,  web  nos  centros  educativos  baseadas  en  Software  Libre”,  "A 
Galipedia, libre e colaborativa, tamén para a aprendizaxe e o ensino"...

PRAZA DAS LETRAS

Praza das Letras é un proxecto pensado para conter e dinamizar o coñecemento 
do noso discurso literario, crítico e documental e como fornecedor dun espazo 
que integre isto coa industria editorial que lle dá soporte.
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file:///D:/Temporais/BOLET%C3%8DN%20N%C2%BA%204/I%20Xornada%20Software%20Libre%20no%20ensino.mht
http://www.mancomun.org/raquo-descargas/ferramentas-ling-isticas/glosario-tecnoloxico-ingles-galego.html


Botou  a  andar  coa  participación  e  co  apoio  expreso  dos  distintos  colectivos 
implicados, desde escritores a traballadores da edición, nun momento favorábel e 
coincidente  coas  xuntanzas  arredor  da  Mesa  do  Libro  e  co  impulso  que 
supuxeron  a  Lei  do  libro,  o  Plan  de  lectura  ou  o  traballo  para  o  Plan  de 
bibliotecas.
A web Praza das Letras busca xuntar o coñecemento e dinamizar a actividade 
social, creativa e económica do sector do libro e da lectura. Quere ser a parte 
visíbel dunha estratexia no mundo real para potenciar, mediante a difusión de 
contidos, a industria editorial de noso.
Autores, novidades, noticias , axenda, enlaces... O libro como protagonista.

Lingüistas consideran que o galego "pobre" falado en política "non é máis 
que un espello" de toda a sociedade

Critican o uso "pouco coidado" aínda que espontáneo de Quintana, e o "vocabulario  
pobre e restritivo" de Feijóo e Touriño

   SANTIAGO DE COMPOSTELA, 1 Mar. (EUROPA PRESS) -  

   
"Non é unha cuestión  dos políticos,  senón máis  ben  un 
reflexo  do  que  se  fala  por  aí  adiante,  un  espello  da 

sociedade". Así se referiu o presidente da Mocidade pola 
Normalización Lingüística e licenciado en filoloxía galega, 
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Fran Rei, ao considerar que o galego "tan pobre" que falan 
os políticos é "reflexo" de como se utiliza a lingua propia. 
Esta  versión  tamén  foi  corroborada  polo  catedrático  de 
lingua  galega  e  membro  da  Real  Academia  Galega, 
Francisco  Fernández  Rei,  quen precisou  que o carácter 
público dos políticos fai esta condición máis visible. 

   A raíz do debate do mércores no que participaron os tres 
líderes  políticos,  Alberto  Núñez  Feijóo,  Emilio  Pérez 
Touriño e Anxo Quintana;  Fran Rei  considerou que, "en 
xeral,  a  morfoloxía,  sintaxe,  vocabulario  e  fonética"  é 
pobre.  "Deixa  bastante  que  desexar"  o  galego  dos  tres 
líderes desde o punto de vista coidado e culto, aínda que 
recoñeceu que o líder nacionalista "é o único que o fala de 
forma espontánea". 

   Respecto  diso,  o  académico  galego  estendeu  as 
deficiencias  do  galego  oral  a  outros  axentes  da  vida 
pública como "locutores de televisión e actores", aos que 
instou a "escoitar a xente do común" de fala galega para 
tomar deles "a entoación, a fraseoloxía". 

   Neste  sentido,  avogou porque,  tanto políticos  como o 
resto da sociedade, "busque o equilibrio". "Non se trata de 
falar unha lingua acartonada e forzada", senón de atopar 
un termo medio, aseverou. Así mesmo, defendeu que se 
fale galego, "sen esperar a facelo perfectamente, porque 
senón sería imposible". 

REXISTRO COIDADO 

   Pola súa banda, o tamén membro da directiva da Mesa 
pola  Normalización  Lingüística  criticou  o  "descoido"  dos 

políticos. "Non basta con falar galego, hai que facelo nun 
rexistro culto, coidado", recriminou. 

   E  é  que  "un  francés  non  fala  igual  na  Asemblea  da 
República e no seu barrio", do mesma xeito que non se 
debería falar igual  no Parlamento que nunha romaría ou 
cando se imparte unha clase", resumiu. "É urxente resolver 
este problema", aseverou. 

   "Un sabor popular",  comparou o catedrático da lingua. 
Ata admitiu "certos castelanismos", pero "non colocar mal 
o pronome", como percibiu no debate dos tres líderes. "Un 
galegofalante non coloca mal os pronomes", e criticou que 
se esquezan de que os seus discursos "soen a galego". 

FALLOS MOI COMÚNS

   Segundo Fran Rei, os erros cometidos durante o debate 
a tres bandas rexistrou "fallos moi comúns" na lingua oral, 
e por iso é polo que opina que "non só son os políticos os 
que contan cun galego tan pobre". 

   Deste xeito, achacou un "vocabulario pobre e restritivo, 
castelanismos e fonética pouco acertada" a Núñez Feijóo e 
a  Pérez  Touriño;  mentres  que  reprobou  o  uso  "pouco 
coidado"  de  Quintana,  a  pesar  de  que  valorou  a  súa 
"espontaneidade". 

   Sobre  as críticas,  Francisco Fernández Rei  incidiu  en 
que  "son  necesarias,  pero  as  construtivas  non  as 
destrutivas".  "En  público  ou  en  privado"  todos  deberían 
recibir  críticas con afán "de mellorar".  O que nos queda 
aos demais é criticar e esixir, para chegar a ese equilibrio", 
culminou. 

ESTATÍSTICA PARA ECONOMÍA, XEOGRAFÍA, MATEMÁTICAS APLICADAS 
ÁS CCSS ...

Neste  portal  educativo encontramos  bastante  material  estatístico para 
traballar en todas esas áreas e materias e tamén para ... curiosear.
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CURTAMETRAXES

O  Soportal  do Audiovisual  Galego ofrece unha serie  de  vídeos,  tráileres...  de 
temática variada. Uns 337 vídeos.
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http://www.culturagalega.org/avg/videos.php
http://www.culturagalega.org/avg
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R E C U R S O S  E N  R E D E

N ov o  d i c io n a r i o  g a l e g o   en  r e d e .  H a i  qu e  i n t r o du c i r  a 
pa l a b r a  pa r a  v e r  o  se u  s i g n i f i c a d o .

D e s de  o  d í a  9  d e  a b r i l  a t a  o  9  de  ma i o  M i c r o so f t  o f r e c e  a 
po s i b i l i d a d e  d e s c a r g a r  d e  b a l d e  a s  l i b r e r í a s  d e  g a l eg o   pa r a 
d i f e r e n te s  s i s t e m a s  op e ra t i v o s  d e  W i n d o ws  ( X P  e  V i s t a )  a s í 
c om o  v e r s i ó n s  d e  O f f i c e  ( 20 0 3  ou  20 0 7 ) .  E s t á n  d i s p o ñ i b l e s  e n 
h t t p : / / www. m i c r o s o f t . e s / g a l

R e c u r s o  d a  p r o nu n c i a  e n  d i s t i n t o s  i d i o ma s   n e s t a  p á x in a .
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http://www.forvo.com/languages
http://www.microsoft.es/gal
http://www.digalego.com/diccionario/html/index.php


Mú l t i p l e s  e  v a r i a d o s  r e c u r s o s   p a r a  L in g u a  G a l eg a  e 
L i t e r a tu r a  .  A l g u n h a s  i de a s  t a mé n  p a r a  a  á r e a  d a s  d i s t i n t a s 
l i n gu a s .

R e cu r s o s   d e  t o d o  t i p o  p a r a  a  i n t r o d u c i ó n  d a s  T I C s  n a s 
au l a s .

E N T R E  A  I N F O RM AC I Ó N  E  A  C U R I O S I D AD E

Buscando  en  Google:  o  termo  “galego”  aparece  29  millóns  de  veces, 
mentres que a voz “gallego” emprégase en nove millóns de ocasións. 

99 . 6 3 4  d e s c a r g a s  d e n d e  a  we b  e  31 . 2 0 0  C D s  e  D V D s 
re p a r t i d o s  f i s i ca m e n te .  E s t e  é  o  b a la n c e  cu a n t i t a t i v o  d o 
t r a b a l l o  de  M a n co m u n .o r g ,  a  p l a t a f o r m a  pú b l i c a  d e  p r om o c i ó n 
do s  p r og r am a s  a b e r t o s  e  en  g a l e g o .
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http://www.mancomun.org/
file:///D:/Temporais/Bolet%C3%ADn%20n%C2%BA%205/A%20nosa%20Terra%20-%20A%20internet%20demostra%20que%20se%20empregan%20m%C3%A1is%20os%20top%C3%B3nimos%20galegos.mht
http://remexernalingua.blogaliza.org/feed
http://www.blogoteca.com/napuntadalingua
http://www.blogoteca.com/napuntadalingua
http://cadernodelingua.wordpress.com/


“Os rapaces bilingües presentan un bo desenvolvemento da linguaxe fronte 
aos monolingües sobre todo a nivel de morfosintaxe, é dicir, na construción de 
oracións máis complexas e no dominio de morfemas”, explica o investigador da 
Universidade  de  Santiago,  Miguel  Pérez  Pereira.  Baseándose  en  datos 
estatísticos,  este  experto  conclúe  que  as  diferenzas  entre  nenos  bilingües  e 
monolingües son bastante importantes.

A  Universidade  de  Vigo  acaba  de  poñer  en  marcha  unha  ampla 
campaña divulgativa [En que consiste a educación plurilingüe?   >> As vantaxes da educación 
plurilingüe  >> A educación plurilingüe no mundo  >> Educación bi ou plurilingüe en Galicia  >> O contexto 
xurídico do decreto >> O contexto sociolingüístico do decreto]  sobre a educación plurilingüe.
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http://webs.uvigo.es/plurilinguismo
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart6%23apart6
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart5%23apart5
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart5%23apart5
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart4%23apart4
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart3%23apart3
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart2%23apart2
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart2%23apart2
http://webs.uvigo.es/plurilinguismo/#apart1%23apart1
file:///D:/Temporais/Bolet%C3%ADn%20n%C2%BA%205/A%20nosa%20Terra%20-%20Galegos%20preparados%20para%20o%20ingl%C3%A9s.mht


Proxecto Identidade é un libro xurdido da colaboración de 54 persoas que 
integran, dun xeito ou outro, a rede galega de blogues: o chamado blogomillo. 
Neste libro, feito a base de relatos, poemas, fotografías e ilustracións atópase o 
concepto de Identidade enfocado de distintas maneiras: a identidade como pobo, 
como seres sociais, a identidade como marca diferencial, o influxo desta arañeira 
que é internet,  a música coa que se liberan os nosos "eus",  cada un de nós 
atopándonos no espello ou nos recordos da infancia, a sexualidade vivida dun 
xeito que nos fai especiais, a enfermidade e a morte que nos distorsionan...iso, e 
máis, está presente en Proxecto Identidade.  Pode descargarse o libro completo 
nesta páxina.

Cen anos despois... versións do himno galego 

Podes preferir a versión máis clásica, á capella nas marabillosas voces das 
pandereteiras de Leilía, ao  xeito flamenco, nun  só popeiro de guitarra, no  rock 
dos Skacha, saído do fol da emocionante e espida gaita dun mestre gaiteiro ou 
de ducias de gaitas no marco único do Festival de Ortigueira….. ou aínda mesmo 
acompañadas polas voces do coro centenario Toxos e Flores,  o venres mesmo 
no Luar ou nunha xoia de gravación de 1922. E que dicides do himno recitado por 
Eduardo Blanco-Amor “machucado” co “Love generation” de Bob Sinclair (éxito 
do  verán  ‘07)  no  “Galician  love  generation”  (bótadelle  un  ollo  á  Antoloxía  do 
Machuco e descargade o tema… paga a pena)?

Ao  mellor,  ti  o  que  prefires  é  o  momento,  non  tanto  o  estilo;  por  iso, 
decántaste pola solemnidade dun acto institucional, polo fervor dun acto político 
ou, se cadra, por cantalo nun estadio de fútbol. E, a todo isto,  hai quen o sabe 
porque o aprendeu moi ben,  hai quen disimula  e  hai quen desentoa e non lle 
importa para nada.
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http://es.youtube.com/watch?v=Yxul8iCCD4w
http://es.youtube.com/watch?v=Yxul8iCCD4w
http://es.youtube.com/watch?v=79zQny2L1tk
http://es.youtube.com/watch?v=RJGUMtXK1kA
http://es.youtube.com/watch?v=RJGUMtXK1kA
http://es.youtube.com/watch?v=joiCjU_SIMc
http://es.youtube.com/watch?v=8RbBAsA7bgE
http://es.youtube.com/watch?v=gh41JDhob54
http://aregueifa.blogspot.com/2006/07/antoloxia-do-machuco.html
http://aregueifa.blogspot.com/2006/07/antoloxia-do-machuco.html
http://es.youtube.com/watch?v=xZBoh5S8ckU
http://es.youtube.com/watch?v=AnsNKbkxPtQ
http://es.youtube.com/watch?v=AnsNKbkxPtQ
http://es.youtube.com/watch?v=Huv36XbgJO4
http://es.youtube.com/watch?v=2dAfoJiLw58
http://es.youtube.com/watch?v=I6C23JYckLM&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=I6C23JYckLM&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=gOWso7a0lm4&feature=related
http://es.youtube.com/watch?v=lzEztEIiqFU
http://es.youtube.com/watch?v=BiAKsGryRdQ
http://es.youtube.com/watch?v=BiAKsGryRdQ
http://es.youtube.com/watch?v=IOQSsyGYzKU
http://www.aregueifa.net/


E para  aqueles  aos que  lles  repugnan os  himnos incluso  hai  un  himno 
integrador, obra dos xeniais Mofa e Befa: nada máis e nada menos que o himno 
español -ao que lle buscan letra- cos versos de Eduardo Pondal.

Incremento nas  traducións ao galego... “Cando o pasado 21 de febreiro, 
ducias de lectores esperaban que o reloxo marcase as 18.30 horas para mercar a 
última entrega de Harry Potter en galego e castelán, case ninguén pensaba en  
Laura Sáez. Sen embargo, esta persoa tivo moito que ver co último capítulo da 
saga: foi a primeira en coñecer o final en galego ao estar encargada de verter á  
nosa lingua as liñas de J. K. Rowling, a autora da historia...”.

COMO DIS ?

- É incorrecto utilizar a palabra aportar co significado de achegar. Aportar 
significa “arribar a porto”.  *  Aportou toda a documentación = Achegou toda a 
documentación.  Xa  que  logo  tamén  é  incorrecto  *aportación (achego é  o 
correcto).

- * negriña é unha tradución incorrecta de negrita. Correcto: letra grosa.

-  Os  cargos oficiais van en  minúscula,  tanto se trata dunha designación 
xenérica como se acompañan o nome propio da persoa que o desempeña:  o 
director  recibiu a ANPA.  O único caso en que pode ir  en maiúscula é cando 
acompañan o cargo formas protocolarias ou de respecto,  tanto na súa forma 
plena  como  abreviadas:  O  Excelentísimo  Señor  Reitor  desta  universidade 
inaugurará a mencionada exposición.

- Cos símbolos, siglas e acrónimos e incorrecto utilizar o punto: * E.S.O. = 
ESO (correcto).
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http://www.farodevigo.es/secciones/noticia.jsp?pRef=2008040600_8_213734__SociedadyCultura-traducion-revoluciona-galego
http://es.youtube.com/watch?v=jNO0SnOlaSw
http://es.youtube.com/watch?v=jNO0SnOlaSw


-  Nos  substantivos que  se  forman  a  partir  dun  verbo recoméndase  a 
terminación en –mento: desarmamento, cesamento, pagamento, desfalcamento, 
desafiuzamento,  financiamento,  emprazamento,  adestramento etc.,  non 
*desarme,  *cese,  *pago...etc.  Algúns  verbos  deron  lugar  a  dous  tipos  de 
substantivos  uns con forma regresiva e outros con forma sufixada:  aluguer e 
alugueiro,  achega e  achegamento,  obriga e  obrigación,  queima e  queimadura 
etc., e noutros existe so unha forma deverbal: aforro, amarre, embarque etc. 

-  Estase  introducindo  en  formulas  fixas  o  leísmo do  castelán.  Isto  é 
totalmente rexeitable en galego, polo que debemos evitar *saúdolle atentamente, 
*chamoulle ás dez da noite, *infórmolle de que asistirei, *avísolle da convocatoria,  
*o  alcalde  convídalle  a etc.,  e  empregar  as  formas  correctas  saúdoo/a 
atentamente, chamouno/a ás dez da noite, infórmoo/a de que asistirei, aviseino/a 
da convocatoria, o alcalde convídao/a a etc.

Relacionado  co  anterior,  estanse  calcando  construcións  impersoais do 
castelán imposibles en galego:  *a curuxa só se lle ve pola noite, *véselle moi  
cansa, etc. O correcto en galego sería, por exemplo: a curuxa só a podemos ver 
pola noite /a curuxa só é visible de noite, parece moi cansa/ nótase que está  
cansa, ou outras construcións semellantes, pero nunca calcos do castelán.

O Servizo de Normalización Lingüística da Universidade de Vigo publicou 
tres manuais para un uso correcto do galego que se poden  baixar en formato 
PDF. 

- “Pautas para o correcto uso da lingua galega”

- “Lingua galega. Dúbidas lingüísticas”

- “Lingua galega. Criterios lingüísticos”
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